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x9Mbsymc5bg5 xgxZ5nsht4 kN[4 gry-
AtQc5bC5tQ5 wkw5 tudtq8i4 WA0p-
Ji4, wl3Dyz8i4 mr2XoxZhx3isJi9l
kN[7u Ì4fxl ck6 Wg5ymic3m¯b
xqctŒZhx3isJk5 kN[7ul v?msZ/3-
gj5. Ì4fNi xgxZ3i x9MbsymQx1zg5
sçAtc3g5 mr{[u4 sç7uht9l mr{[s2
ckwoziEZ/3bzi4 kN[4 v?mÌ3iX5.
mr{[4 wkgw8Ni4 WA0pÔ5hi tusÔZu
wk8i4 WA0p?5g6 xqctŒZhx3itA5
v?msZ/3gu4 n3et5yMeZhx3hi ryxil
h 3̃c mr{[4 v?mÌ3iXb wkw5V Ì8N
xW3§t eu3DC5nyxCb6.
xgxZs 3̃g6 ra9o6 sçAtc 3̃g6

hKiK5 vt1zisMsJu4 v?ms1axht4
ƒ0Jxu. scsy6 eu3DD5tA wàoJ6
sc3[mE4 gry5yxi3nsA8NgA5 Ì5huz
scsy3u4 ck3l xg3bsA8Nm̄ 5 sc3[mEs2
wq3Ctbsizi gzozi xgxZ3i, gry5-
ÔuMzJA5 kNÓ7us5 v?mz ckw¬§A7m̄ 5
hNi4 wq3CyxD8Nstc3m̄ 5 hNi4 ñ1z-
Qxc3m̄ 5 x3dtQix3bK5 whx3insd9lA.
xgx3yyxMzKy.
ra9ou xgxZoxa 3̃gi kN[4

s4fwy 3̃gA5 scsy5nE/sJi4 x9M[sA8-
Ngu4 xW3§t5nc3iDi Nsgw8N6 s{?l8î5
x9MAm8iDi n3etbsZ/3gi4 W[5ncC-
/3tlA, xWEstq5 rs/sA8Nlt4. 
xWEsty8i4 scsy5ny8il8î5 x9Mly
x9MymJoEpj5.

The articles of Nunavik have mainly
introduced us to the Inuit institutions
governing public services, culture, and
economy in our region Nunavik and
how these relate to the negotiation
process and the eventual Nunavik
government. The first article in this issue
is one about Makivik and looks at the
question of whether Makivik’s role in
our society would change once a
Nunavik government would be in place.
As an entirely Inuit entity, Makivik
Corporation’s role in the push toward a
form of government has been essen-
tial in the negotiation process, but
what will happen to Makivik once we
have a government? The question is
worth looking at.

The next articles will focus the
Sivunivut Forum that took place in
Kuujjuaq this spring where a mock
parliamentary session was held. We take
a look at the word parlement to gain a
better understanding of this word and
how it came to be used in the parlia-
mentary system. In the next article, we
gain insight to the Nunavut Government
and see what worked best and what
the challenges are so that hopefully
the path we follow will be as smooth
as possible.  Enjoy your reading.

In the next issue, Nunavik would
like to open a Comments section
where anyone will be able to write
questions or letters that will be 
published, and answered if there are
questions. Please write your questions
and comments to the editor.

Jusqu’ici, les articles de Nunavik nous
ont surtout fait connaître les institutions
inuites chargées des services publics,
culturels et économiques dans la
région du Nunavik. Nous avons vu
comment ces institutions sont liées
au processus de négociation visant
l’éventuel gouvernement du Nunavik.
Dans le présent numéro, le premier
article traite de Makivik et des
changements qui pourraient être
apportés à son rôle dans notre société
une fois le gouvernement du Nunavik
en place. En tant que personne morale
entièrement inuite, la Société Makivik a
joué un rôle essentiel dans le proces-
sus de négociation visant une nouvelle
forme de gouvernement, mais qu’en
sera-t-il de Makivik une fois le gou-
vernement en fonction? La question
vaut la peine que l’on s’y arrête.

Les articles suivants portent sur le
Forum Sivunivut, tenu au printemps
dernier à Kuujjuaq, où les participants
ont simulé une session parlementaire.
Nous examinons le mot « parlement »
pour en mieux saisir le sens et découvrir
comment il est utilisé dans le système
parlementaire. L’article suivant nous
renseigne sur le gouvernement du
Nunavut, sur ses réussites et sur ses
défis, cela dans l’espoir que notre
cheminement en sera facilité dans toute
la mesure du possible. Bonne lecture  !

Dans le prochain numéro de
Nunavik, une rubrique « Commentaires »
nous permettra de publier les lettres
et questions des lecteurs, ainsi que la
réponse à ces questions. Veuillez adresser
vos questions et commentaires à
l’éditrice.

scsy5ã5
Introduction

Introduction
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wkw5 xuh[5ht4 xW3§tc§aK5 ckwo-
zix3m̄ 5 mr{[4 raizi kwbsymo3-
tlA kÌ6 kN[s2 v?mz. wkw5 wMq5
cspmAm7mb N9ogw8Nq5 mr{[s2 to/s-
miq5 s{?¬8î5 vmQ/q5 gi/sgw8Ni-
x3m̄ b kÌj5 v?mj5, wMq9l whm§aQK5
mr{[4 fxS‰n wMQ/sygw8NMz3m¯5
xbsy1acbsli kN[s2 v?mzk5 Öµ5ã-
Ntg5 Wsyc3tbsMz3mb vt[ kNooµ5
v?mz, vt[4 wo8ixioEi4, x7ml
kN[7u wlyoEp4f5 wªyoEp4fl wo/-
sgw8Nlt4 v?mj5 kÌj kN[7u.
Ì4fx w¬8Nt4 xW3§t5nyxÇ¬K5 x7ml

Niyd9lb r4fyi4, st3[cExc2SA5 Ö5h-
mi xqctŒAbsQxzymizk5 è+ Ñ kxb8
fÑ4 xqctŒ8izk5 (JBNQA). 
mr{[s2 yK9oEMsJ/z tusMsJK6

xtc3hi Northern Quebec Inuit
Association (NQIA). vtmExzyJ[î5
kw5yDbs5hi NQIA-u5 WQx3Xoxiq8i
!(&)-†5, yKizi fÑ4f5 scsycMs3-
tNQ5 vJyAmi3ui4 wfmosDtxl5ni4
èu+ Ñ kNzi, rN¬8î5 wk4 cspMs3t-
NA x/5bsnstQo8id5 xqctŒZhx3ik5
ÏNbs2 yK9oÙu µ8ˆWsMs3gf5 kNÌZhx3-
iËoz5hi xqctŒAtQZhx3hA.

NQIAkwbsMsJK wk8k5 xsMbs5hi
tusÔ5hi, yK9oÙu9l WNhxMs3bz nS5-
pisMs3S4 cspm/s?9oxt5yhil wkw5
WAm/q8i4. bm8N W5JtQ5hA, yK9oÙ4
WNhxoMs3bz NQIA-f5 NiyAmoMs3g5

People often ask what will become of
Makivik after the creation of a new
Nunavik Government. Some people want
to know if any of Makivik’s mandates
or responsibilities will be transferred
to the new government, while others
wonder if the Corporation will be
amalgamated into the Nunavik Govern-
ment in the same way as the Kativik
Regional Government, the Kativik School
Board, and the Nunavik Regional
Board of Health and Social Services.

These are all good questions, and
to find the answers, it is necessary to
go back to the time when the James
Bay and Northern Quebec Agreement
(JBNQA) was first being negotiated. 

Makivik’s predecessor is an
organization called the Northern
Quebec Inuit Association (NQIA). The
founding meeting of NQIA took place
in the early 1980s, before Quebec
announced its intention to go ahead
with massive hydro-electric develop-
ments in the James Bay area, and
before anyone knew the Inuit would
soon be swept up in the negotiations
of Canada’s first modern land claims
agreement. 

NQIA was established as an Inuit
controlled organization, and its primary

Les gens demandent souvent ce
qu’il adviendra de Makivik après la
création du gouvernement du Nunavik.
Certains veulent savoir si ses mandat
et responsabilités seront transférés
au nouveau gouvernement, alors
que d’autres se demandent si la
Société Makivik sera intégrée au
nouveau gouvernement de la même
manière que le seront l’Administra-
tion régionale Kativik, la Commission
scolaire Kativik et la Régie régionale
des services de santé et des services
sociaux Kativik. 

Ce sont des questions pertinentes;
pour y répondre il faut remonter à
l’époque de la négociation de la
Convention de la Baie James et du
Nord québécois (« CBJNQ »). 

Le prédécesseur de Makivik était
l’Association des Inuit du Nord
québécois (« AINQ »). L’AINQ a été
fondée au début des années soixante-
dix, avant que le Québec annonce son
intention de procéder au développe-
ment massif des ressources hydro-
électriques de la région de la baie
James, et avant que quiconque sache
que les Inuit allaient bientôt être
impliqués dans la négociation du
premier traité moderne de revendi-

ckwozix3X mr{[4 kN[7u xd{[co3X5
What will be Makivik’s Relationship 
with the New Nunavik Government?

Quelle sera la relation de Makivik avec 
le nouveau gouvernement du Nunavik ?



ck6 h1aã8iu4 wkw5 iWq8i4 grÌDt-
sc5bExc3ixgi4 wªyq8ªozJi4 yK-
i5nq8k9l wkw5.
m5hjz trstoMsJJ4, xfisqg4

NQIA µNiÌWs5hi kNÌZhx3ik5 xqc-
tŒZhx3ik5 Í3bsoMsJK6 ÖàbsMe5hi
fÑ4f5 xgw8NDwAmiq8k5 wfmosDt5-
nl8i4 fÑ4 province-ys2 b3Cq8i. bm7u4
fÑ4fl v?mgc4fl xqctŒZhx3iªo-
MsJJw5 WZhxAtQo3hA WNhxAtQo3hA
kNcçymJ5 kNymiq8i v?m4fZä5 W[5-
nÌAm5ht4 W5nÌ3[ni4 kNzi4 W?9oxD-
mic3ht4, wkw9o WNhxZhxoMsJK5
xqctŒ8ii4 WA8NiÌAmZu4 W9ME5gu4
grÌD8Ni7u9l wkw9l wªy3ui4 xsM5y-
D8Ni3nsAmZu4 wMsylxaxMsJK5 xq-
ctŒ8ik5.
bm8N W5hA wkw5 gÇZQZhxAm/q5

gry8NyxZlx3tlQ5, xW3§tcqNMsJK6
ck6 Wsi3Ùu4 x3ehwisZ/3gu4 wkw5
W[5nc5yxd9lQ5 xsM5yA8Ni3nsAm5ht4
wky3ui4 yKi7ui9l WsycoMsJK5.
bm8N W9lA, wkw5 W9MExlZb3u4 grÌA-
tcExcoMsJK5.
ÏNbs2 Wd/3Jxzb xÌi, WNhxZ5n-

c3i6 W5JtQlQ5 Wlx3gu4 kNc3çymJª-
ozJ5 kNdtQ/sJw9l kNc3çymJk5
W9lQ5 v?mgc4fk5 bm8N vmQ5/5nn/sK6.
bm8N v?mgc4f5 vmQ/dtQ7u/z wkw5
kN[7us5. bm8N grc3S6 wkw5 kN[7us5
xqctŒctcA8NZ/Ms3S5 x3éisZ/3gu4
v?mgc4f5 Wd/q5 xg3liQ5 wopA8NZ/-
Ms3mb tusJu4 grÌc5bC/3g[i7u4 wk8-
kl N7ui6 xsMbsA8Nli Gwkw5 wo3d-
yz mo9lA v?mAy6H. xhwM, v?mgc4f5
bm5huz ck3©A8Nstst9lA kw5yMsJK5
WQx3XoxoÖ8Nt9lQ5 wkw5 kNÌZhx3ii4
xqctŒZhx3ii4.  
wkw9o iDx3yi2Xb bm5huz x3eym-

syu4, wk8k5 xsMbsJ4 tusJ6 WÌC/8-
id6 §9l v?mtg5 grÌA8Ngu4 WJ8Ni-
c3li. Öà5g[is2X5, WJ8NicZ/3Ú3g[i4
NQIA, s{?¬8î5 ra9oz, mr{[4 fxS‰-
n4f5, x9M[5ÌZ/3g[isK6 x5pŒqgªo-
zJi4 ß5©tQ9lQ5 wo8ixi3ªozJu4,
wlyoEi7ËozJu4, kNo8ªozJu4, grÌ-
A8ND8tQ9lQ9l x7ml x©t/sQxo-J5no-
sA8Nlt9l moZq5 xg3lQ5.
bm8N 7̂mg[is÷gw8g[isZlx6

wk8i4 É5gwli w7uªozJi4 yKi7uk5

objective was to protect and promote
the interest of Inuit. As a result, the
first order of business for NQIA was to
find ways to strengthen the voice of
Inuit in decisions affecting their lives
and future. 

As it turned out, it wasn’t long
before this young organization was
drawn into the land claim negotiations
that were triggered by Quebec’s plans
to build large hydro electric dams in
the province’s northern areas. While
both the provincial and federal 
governments entered into these
negotiations as a way of dealing with
aboriginal title in order to allow for
resource development, Inuit pursued
the negotiations as a way of acquiring
some real decision-making powers and
gain greater control over their lives. 

Although Inuit objectives in this
matter were relatively clear, there still
remained the question of what would
be the best type of arrangement to
enable Inuit to exercise greater control
over their lives and future. On this point,
Inuit had a very important decision to
make.

Under the Canadian Constitution,
the responsibility to deal with matters
relating specifically to Aboriginal
People, and lands reserved for Aboriginal
People, rest with the federal govern-
ment. This federal responsibility also
applies to Inuit of Nunavik. This means
that the Inuit of Nunavik could have
negotiated an arrangement which
would have seen federal legislation
establish a decision-making body  that
would have been under the exclusive
control of Inuit (a form of ethnic
government). Indeed, the federal
government put such an option on
the table during the early days of the
land claim negotiations. 

If Inuit had opted for such an
arrangement, an Inuit controlled
organization would have acquired
certain government-type decision
making powers. In other words, under

cations territoriales au Canada.
L’AINQ a été établie comme une

organisation dominée par les Inuit,
et son premier objectif était de pro-
téger et de promouvoir les intérêts
des Inuit. C’est ainsi que son pre-
mier point à l’ordre du jour fut de
renforcer la participation des Inuit
aux décisions qui affectaient leur vie
et leur avenir. 

Quoi qu’il en soit, la jeune
organisation se retrouva bientôt aux
prises avec la négociation des revendi-
cations territoriales, processus
enclenché par les plans du Québec
de construire d’énormes barrages
dans le nord de la province. Tandis
que les gouvernements provincial et
fédéral négociaient en vue de régler
le titre autochtone de sorte qu’on
puisse procéder au développement
des ressources, les Inuit, eux, 
négociaient afin d’acquérir de réels
pouvoirs décisionnels et de prendre
en main leur destinée. 

Bien que les objectifs des Inuit
aient été relativement clairs, il fallait
tout de même déterminer quel type
d’arrangement serait le mieux apte
à permettre aux Inuit d’exercer un
pouvoir accru sur leur vie et leur
avenir. Les Inuit devaient donc prendre
une décision d’une très grande
importance.

En vertu de la Constitution 
canadienne, la responsabilité des
questions reliées spécifiquement
aux peuples autochtones et aux ter-
res réservées à leur usage relève du
gouvernement fédéral. Cette respon-
sabilité fédérale s’applique aussi
aux Inuit du Nunavik. Ainsi,  les Inuit
du Nunavik auraient pu négocier un
arrangement suivant lequel une loi
fédérale aurait établi une entité
décisionnelle sous leur domination
exclusive (une forme de gouvernement
ethnique). En fait, le gouvernement
fédéral a soulevé cette option dès
les premiers jours de la négociation
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xsM5yA8Nix3lt4, ryxi bm8N xbsy3u4
Wâlb7mE7u4 WbcMsJK6 x3eymiEZ/3-
b[izi4. wkw5 tudtzb WJ8Niq5
v?mgc4f5 Wd/q5b xÌi wkw kNox-
Wq8k5 ryxi vmQ/cZ/MsJK5. wà5©Z/3-
g[isJ5nsJ5, kNdtxWQ/sJw5 wk8k5
uri3nsZ/3g[î5 Category One-kNdt-
E§q8i4 x5pcZM9lt4 §9l x9ä5 kNdt-
Q§q8i4 kNoq5b x?l5bsym§a7mb
Wsyco3lt4 wkw5. xyc1q©ix3tlQ5
Ì4fx urJx„5 wk8k kNQ/sJw5, wk8k5
tudtQ/sJ6 ß5©tQlA mr{[4f5  xuhi4
WJ8Nic5yxZ/3iq5g4 §9l v?mtg5
grÌA8Ni3u4 kN[oµ2 kN4Jxzi.
Öà9li ryxisQxcoMsJ7m5 wkw5

xqctŒZhx3†5 xoxQ/c5yxMsJ1qg5
kNÌZhx3ij5 xqctŒZhxDbsZ/3gu4 WJ8-
Nic3t5yMzJ[i3u4 wMq8i4 WJ8Ni-
sJi4 wkw5 kNoqk5 §9l ur9ot5ymJk5
x?lq8ªozJi4.  ryxio, iDx3y¯Ms-
JK5 kw5yAm5ht4 wk8ªozix3gi4 tu-
sJi4 ß5©tQ9lQ5 vt[4 kNooµ5 v?mz,
(KRG), vt[4 wo8ixioEi6 (KSB),
yK9oEMsJ/zl wlyoEp4f5 s9lu
xtc3hi kN[4 kNooµ5 vtmpq5 wly-
oEi3u4 WA5pi8k5 (NRBHSS). Ì4fx
tudtsJ5 wk8k5 wo3dyq8ªoz5/q7-
mb mgw¯Zlx3ht4 wMsJoµk5 kN[7u
kNymJi, Ì4fx tusJw5 WJ8Niq5 wkw5
kNoq8ªozgw8N/q9M5. Öà7m5 Ì4fx
kN[7u tudtQ/sJ5 WJ8Nic3S5 xsM5y-
A8Nlt4 kN[oµ2 kNzi GkNsJ6 %%-
d˜oµzi, wMQ/st8NQ5 wMq5 x9ä5
kNdtq5 nixi ƒ5JxÇWs2H. 
bm8N x3eh3ymiz WJ8Nic3t5y-

q9M6 grÌEA8Ni3u4 WJ8Ni3u4 tusJj5
wkw5 xsMbgxEix3bzk5. ÖàZlx3tlA,
bf8NlQ5 xu§igw8Nq8k5 kN[7u, tu-
sJ5 kwbsJ[î5 xqctŒ8iu (JBNQA)
wk8klxax4 xsMbsic3S5 Wp5y[cA8-
Nht4 yK9osplt9l wkw5 WAm/q8i4
kN[7u. hoQx9Ml, cspm5yxExc3NS6
Ì4fx kN[7u tusJw5 kwbsym7mb Wdè5
wk8ªozJ5 mo5hQ5 wk8kl ryxi gÇz-
gw8N/Zt4, sfx tusJw sç/K5 KRG,
KSB x7ml wlyoEp4f5 Ì4fxl kwbsM-
eym7umb fÑ4f5 v?m4fqtA5 Wd/os3-
[zi vtm[xlxi. bm8Nbs4 W5JtQ5hA
xÌî7um5 ÏNbs2 Wd/3Jxzk5, Wdè5
w¬8ˆkxz5ht4 wo8ixioEi8i, wly-

this scenario, it is quite plausible that
NQIA, or its successor, the Makivik
Corporation, would have a department
of education, a department of health,
a department of community affairs,
and the ability to make decisions and
pass certain ordinances in relation to
these areas of jurisdiction. 

While this may have seemed like a
fitting way of providing Inuit greater
control over their future, there was one
major problem with such an arrange-
ment. Powers of an Inuit controlled
body provided under federal legislation
would largely be limited to lands
reserved for Inuit. In other words, the
powers of such an organization would
generally be limited over small pockets
of land surrounding the various Inuit
communities in Nunavik. In all likeli-
hood, pockets of land reserved for Inuit
would be smaller than today’s Category
One lands and would probably be
very similar to what exists for many
First Nations on Indian Reserves.  With
the exception of these small pockets of
land, an Inuit controlled organization
such as Makivik would not be able 
to exercise many government-type
decision-making powers over most of
Nunavik.

Obviously, Inuit negotiators 
were not very interested in a land
claims agreement which only provided
decision-making powers over a reserve
system of lands.  Rather, they opted
for the creation a number of public
institutions such as the Kativik
Regional Government (KRG), the
Kativik School Board (KSB), and the
predecessor to today’s Nunavik
Regional Board of Health and Social
Services (NRBHSS).  Since these are
non-ethnic institutions that are open to
the participation of all residents of the
territory, their powers are not limited
to lands reserved for Inuit. These public
institutions therefore have jurisdiction
over all of Nunavik (the territory north
of the 55th parallel, with the exception

des revendications territoriales. 
Si les Inuit avaient opté pour un

tel arrangement, une organisation
dominée par eux aurait acquis cer-
tains pouvoirs décisionnels de type
gouvernemental. En d’autres termes,
selon ce scénario, l’AINQ ou son
successeur, la Société Malkivik,
aurait pu instituer des ministères
pour l’éducation, la santé, les affaires
communautaires et aurait eu le
pouvoir de prendre des décisions et
d’adopter certaines ordonnances
en rapport avec ces domaines de
compétence. 

Bien que cela eût semblé un moyen
convenable de donner aux Inuit
plus de prise sur leur avenir, cet
arrangement présentait un problème
majeur. L’exercice des pouvoirs
accordés par législation fédérale à
une entité dominée par les Inuit se
serait largement limité aux terres
réservées aux Inuit. En d’autre termes,
les pouvoirs d’une telle organisation
n’auraient pu s’exercer que sur de
petits îlots de terres entourant
chaque communauté du Nunavik.
Vraisemblablement, la superficie
des terres réservées aux Inuit aurait
été moindre que les actuelles terres
de catégorie I et aurait sans doute
ressemblé à ce qui existe pour de
nombreuses Premières Nations sur
les réserves. À l’exception de ces petits
îlots de terre, une organisation
dominée par les Inuit, telle la Société
Makivik, n’aurait pu exercer de
nombreux pouvoirs de type gouverne-
mental sur l’ensemble du territoire
du Nunavik. 

De toute évidence, les négociateurs
n’étaient pas intéressés à conclure
un accord qui leur fournirait des
pouvoirs décisionnels uniquement
sur un système de réserve. Ils ont plutôt
opté pour la création d’un certain
nombre d’institutions publiques,
notamment l’Administration régionale
Kativik (« ARK »), la Commission



oEi8i x7ml kNo8ªozJoEi8i Ì4f-
xl province-dtE/sJk5 vmQ/s§a7mb.
µ8Nst9lA xqctŒZhx3î5 kwbsi5-

nzk5 kN[s2 v?m5nzk5, bm8N bfAtE-
o3bK5 W/‰8iz W?9oxyJ[is5hi kNÌ-
Zhx3ii5 xqctŒZhxAtQo3hQ5 x3ÇAw5
x?t9l do9l szÌk9l ˆymo3g5. xqc-
tŒ8isMs3ymJ4 (JBNQA) WÌ3tyym7m5
wMq8i4 W9MEsJi4 §9l v?mtg5
Wsyc3hi xsMD8Ngi4 grÌAtcD8Nix3-
gi9l x3dtst9lQ5 kwbs5ht4 x5pŒqg5
tusJ5 kN[7u. ÖàZlx3tlA, xqctŒ8-
isMs3ymJ4 (JBNQA) WÌA8Nt5yMs3y-
mqg4 w¬8ˆkxzJu4 v?ms2 nNmiEA8-
Nbzi4 kN[7j5. xbsyËoziq5 kwb‰5g5
tusJw5 Wbc3tyMzK5 v?ms2 nNmiQM-
z/zi4, Öà5nm5 kwMet5yMzK6 kÌu4
v?ms2 x5pzi4 kN[7u.
NË5 mr{[4 woMz? bm5hjzV W5J-

tQ5hA yK9oÙu4 grÌDt[i4 wkw5 xg˜D-
m5ht4 tusJi4 kN[7u xqctŒ8i4
(JBNQA) x3dtQ5hA, Öà7m5 kwbsiz
kN[s2 v?mz h3òlx 5̃/q5g6 mr{[u4
Wix3izi, xsMDyzi4 gÇZq8i¬8î5.
W5J†5 scsyQ/s‰Ü8Nmb, kNÌZhx3ij5
xqctŒZhx3†5 grÌ3ymK5 xg 1̃qiC3ht4
wk8k5 xsMbsJu4 tusJi4 Gwkw5 wo3d-
yoEpq8k5H Wbc3tyix3tlQ5 d˜i %%-

of certain Crees lands near Kuujjua-
rapik).

This arrangement does not provide
decision-making powers to an organ-
ization  controlled exclusively by Inuit.
However, by virtue of their over-
whelming majority in Nunavik, the
public institutions created under the
JBNQA are Inuit run and respond to
the needs and priorities of the Inuit of
Nunavik. Moreover, it is worth noting
that since these public institutions
were created through laws of general
application which are not specific to
Inuit, the KRG, KSB, and NRBHSS
were put in place through Quebec
legislation. This is because under the
Canadian Constitution, laws of general
application in the fields of education,
health, and municipal affairs are the
responsibility of the provinces.

With the current negotiations for
the creation of the Nunavik Government,
we are seeing the completion of a
process which began with the land
claim negotiations over 30 years ago.
The JBNQA provided Nunavik with
some important government-type

scolaire Kativik (« CSK ») et le
prédécesseur de ce qui est aujour-
d’hui la Régie régionale de la santé
et des services sociaux Kativik
(RRSSSK). Étant donné que ces
institutions non ethniques étaient
ouvertes à la participation de tous
les résidants du territoire, leurs 
pouvoirs ne furent pas limités aux
terres réservées pour les Inuit. Ces
institutions publiques ont donc
compétence sur tout le Nunavik (le
territoire au nord du 55e parallèle, à
l’exception des terres cries près de
Kuujjuarapik). 

Cet arrangement n’accorde pas
de pouvoirs décisionnels à une
organisation exclusivement inuite.
Toutefois, étant donné l’écrasante
majorité des Inuit au Nunavik, les
institutions publiques créées par la
CBJNQ sont dirigées par des Inuit et
répondent aux priorités et aux besoins
des Inuit du Nunavik. En outre, il
vaut la peine de noter que ces 
institutions publiques ont été
créées par des lois d’application
générale, qui ne sont pas spéci-
fiques aux Inuit. L’ARK, la SCK et la
RRSSSK ont été mises en place par
des lois du Québec, car en vertu de la
Constitution canadienne, l’éducation,
la santé et les affaires municipales
relèvent des provinces. 

Les négociations en cours pour la
création d’un gouvernement du
Nunavik viennent compléter un
processus entrepris il y a plus de
trente ans par le règlement des reven-
dications territoriales. La CBJNQ a
donné au Nunavik d’importants
pouvoirs décisionnels et fonctions de
type gouvernemental par le biais de
la création de diverses institutions
publiques. Toutefois, la CBJNQ n’a
jamais doté la région d’une struc-
ture gouvernementale. La fusion
des institutions publiques existantes
formera la base d’une telle structure,
et il en résultera la création d’une
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S3gi3ã mr{[s2
x9M[z8i S?Ex3gi4
g1zh5tyJ4 ?0Jxu.

Makivik executives 
welcome visitors to 
the Makivik office in
Kuujjuaq.

Les exécutifs accueillent
les visiteurs au bureau 
de Makivik à Kuujjuaq.



ü5gi4 grÌANc5bix3tNQ5 WJ8NisJi4
sfNi ß5©tQlQ5 wo8ixioEi8i, wly-
oEi8i, kNø5oEi8il. grÌDbsym7m5
xsM5yA8Nix3tlQ5 Ì4fiz grÌA8Ns-
ti4 WJ8Nio8i4 x3dtQ9lQ5 tusJw5
kN[7u Ì4fx csp7µgcEo3bK5 x3ÇAi
x?ti xiDo3gi. µ8Nst9lA yKjx3tlb
kwbsizk5 w¬8ˆkxzJj5 kN[7u v?-
mj5, WExc3ixg5 xbsy1at9lQ5 tus-
Jw5 µ8Nst9lA xsM5yiø5 WJ8Nic3-
tbs5ht4. bm8Nl wMst5yMz5/q9M6
mr{[u4, mr{[4 xsMic3m5 wk8k5 tud-
tQ/s5hi GtusÔZu wo3dyoEps5hiH
x7ml xsMic3/q7m5 wkoµkxzJu4
tusÔ5/q7m5 WA5pA8Nli.
mr{[ø hixo3X bm5hmioµV xy5pî5

kwbsJ5 nN/st9lA kN[s2 v?mz
bys3yngw8NQxcMzK5 mr{[u4 x3ehwQ-
x9˜d9MA ck6 xsMic3tyMz7m¯5
WNhx3iE§ui4, ryxi ho, Ì8N fxS‰n
vJyMzK6 WsyE§ui4 tusÔ8iui4 r4v-
g3ic9li wkw5 WAm/q8i4 kN[7u.
b{?i, vmN3S6 mr{[4 wNœMs3ym7m5
NQIA-u5. bm8N grc3S6 mr{[4 tAyM-
s3ym7m5 WNhx3bzi4 gÇZzi9l NQIA-

functions and decision-making powers
through the creation of a number of
different public institutions. However,
the JBNQA never provided an overall
government structure for the region.
The amalgamation of existing regional
public institutions will provide the
basis for such a structure, and it will
result in the creation of a new form of
government for Nunavik. 

And how does Makivik fit in?
Because of the original decision to
make use of public institutions in the
JBNAQ, the creation of the Nunavik
Government will have little effect on
Makivik and its role, functions, and
mandate. For reasons already stated,
the land claims negotiators decided not
to use Inuit controlled organizations
(ethnic bodies) to provide the region
north of the 55th parallel with 
decision-making powers in fields such
as education, health, and municipal
affairs. It was decided to handle these
decision-making powers through a

nouvelle forme de gouvernement
au Nunavik. 

Comment Makivik s’inscrit-elle
dans ce processus ? Vu la décision
originale de recourir à des institutions
publiques dans la CBJNQ, la création
du gouvernement du Nunavik aura
peu d’effet sur Makivik, son rôle,
ses fonctions et son mandat. Pour
les raisons déjà mentionnées, les
négociateurs des revendications
territoriales ont décidé de ne pas
utiliser les organisations dominées
par les Inuit (entités ethniques)
pour doter la région au nord du 55e

parallèle de pouvoirs dans les
domaines tels que l’éducation, la
santé et les affaires municipales. Il a
été décidé de confier ces pouvoirs
décisionnels à des institutions
publiques qui nous sont devenues
familières au cours des dernières
décennies. Comme nous nous tour-
nons maintenant vers la création
d’un gouvernement public pour



aymÔ2 nS5pix3tlA cspm/st5y?9ox-
ix3tlAl wkw5 WAmiq8i4. mr{[4
WNhxZ5nÌMsJQK4 x5pŒqgi4 WNhx3bz
wMQ/st9MA ã8i3tshi wk8k5 W5J-
tQlA xqctŒZhx3isymJ4 (JBNQA),
wo/siz x3ebsymiz xqctŒ8is2
(JBNQA) vJy5yxd9lA, x7ml xsM5y-
t5hA ®Ns/i4 xrøDbsQxo8i4 wk8k5
xÌi xqctŒ8isªozJi4 (JBNQA).
b{?i ra9oÙu scsysJu, W9MEsK4

w3csmli ®Ns/3ÌQ/s§5 wk8k5 xbsys-
3̂tgªoz5/q7mb. xrøAbsymK5 wk8k5
kNÌZhx3iËozix3tlQ5. bm8N W9lA,
xsMbsiz ®Ns/s2 vmQ/sQx2S6 wkw5
tudtzk5, wkoµkozJËqg4 §9l v?-
ms2 tuzk5.bm5hjz xbsyst9lA W5Jtj5,
mr{[ vJyJu4 Wbc1q8NQxo4 w 4̃ƒli
tusÔ9li.
vmN3gcEx9MEK4 §9l x5pŒa÷3gu4

ckwoziq8i4 bm7u4 kN[7ul kNÓ7-
ul. kNÓu, wkw5 xg3tyMs3ymQK5
kNÌZhx3ij5 xqctŒZhxAtcMsJQK5
W/cDm5ht4 xqi3nu4 WJ8Nstu4 grÌ-
D8Nstu4 WAm5ht4 kNuk5. xqctŒ8iz

W/cMsJK6 x[bsizi4 Northwest
Territories-yi4 x7ml kwbsA8Nt5yht4
kÌu4 kNzªozJu4 v?mu4. Öà5ñix7m5
kN[4 v?mj5, kNK5 v?mz wkk5
wo3dyoEi7Ëozix3/qg6 wkoµkoz-
Zlx3li kN[oµj5. tu7mEx¬Zlx3hi
WJ8Nic3yxhil x5pQ/sA8Ngu4 kNªo-
zJu4 v?m8k5, kNK5 ho WAmicMsJK6
tusJu4 §9l mr{[s2 xsMiztg5 tus-
Ju4. Ì8NbZ wk8k5 xsMbsJ6 tusÔ5hi
xto6 wkw5 gz[4 w8fxSºtymJ6

number of public institutions that we
have become familiar with over the
past couple of decades. As we now move
towards the creation of an overall
public government for Nunavik, it will
be necessary to amalgamate those
institutions exercising these powers.
This will not include Makivik because it
operates purely as an Inuit organiza-
tion (an ethnic body), and not as a
public institution.

What will happen to Makivik in all
of this? The changes brought about by
the creation of the Nunavik Govern-
ment may lead Makivik to make some
in adjustments in how it conducts its
affairs, but essentially, the Corporation
will continue as the body which repre-
sents the interest of the Inuit of
Nunavik. Here, it is worth noting that
Makivik is the successor to NQIA.
This means that it assumed the roles
and mandate of NQIA to protect and
promote the interest of the Inuit of
Nunavik. Makivik also assumed a
number of additional responsibilities
which include acting as the Inuit 
signatory to the JBNQA, ensuring the
JBNQA is properly implemented, and
managing the compensation monies
paid to Inuit under JBNQA.

On this last point, it is important
to remember that compensation money
is not public money. It was paid to the
Inuit as part of their land claims settle-
ment. As a result, the management of
this money has to be handled by an
Inuit controlled organization, and not
a public institution. If only for this
reason alone, Makivik has to continue
to exist as a separate body.

There is also an interesting parallel
between the situation in Nunavik and
Nunavut. In Nunavut, Inuit also used
their land claim negotiations to gain
greater decision making power for
their area. Their agreement resulted
in the division of the Northwest
Territories and the creation of a new
territorial government. As will be the

l’ensemble du Nunavik, il sera
nécessaire de fusionner les institu-
tions qui exercent de tels pouvoirs.
Cela n’inclura pas Makivik, car la
Société fonctionne purement comme
organisation inuite (une entité 
ethnique) et non pas comme une
institution publique. 

Qu’arrivera-t-il à Makivik dans tout
cela ? Les changements qu’entraînera
la création du gouvernement du
Nunavik pourront amener Makivik à
faire certains ajustements dans son
fonctionnement, mais pour l’essen-
tiel, elle continuera d’agir comme
organisation représentant les intérêts
des Inuit du Nunavik. Il faut noter
ici que Makivik est l’organisation
qui a succédé à l‘AINQ. Cela signifie
qu’elle a assumé les rôles et mandat
de l’AINQ consistant à protéger et à
promouvoir les intérêts des Inuit du
Nunavik. Makivik a aussi assumé un
certain nombre de responsabilités
comme signataire de la CBJNQ ;
elle a notamment la charge d’assurer
la bonne mise en œuvre de la
CBJNQ et de gérer l’indemnité versée
en vertu de la CBJNQ.

Sur ce dernier point, il importe
de se rappeler que l’indemnité ne
correspond pas à des fonds publics.
Elle a été versée aux Inuit par suite
du règlement de leurs revendications
territoriales. Par conséquent, la
gestion des sommes concernées doit
être assurée par une organisation
dominée par les Inuit, et non pas par
une institution publique. Ne serait-ce
que pour cette seule raison, Makivik
continuera d’exister comme entité
distincte. 

Il y a aussi un parallèle intéressant
entre la situation du Nunavik et celle
du Nunavut. Au Nunavut, les Inuit
ont aussi utilisé la négociation de
leurs revendications territoriales
pour obtenir davantage de pouvoirs
décisionnels sur leur région. Leur
arrangement a donné lieu à la création
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pi k1z6 vq3hus6.

Jeannie Nungaq,
Kangirsuk.



(NTI), Ì8N tusÔK6 vmQ/c3hi csp-
m/s?9oxt5yps5hil wkw5 råm/q8i4
x7ml kNÌZhx3ij5 xqctŒ8iz vJyt-
bs?9oxyxd9lA tusÔK6 wobE/si-
zk5 wkw5 gz[4 w8fxSºtymJ4.
mr{[4 vJyixZlx3tlA w7uk5 tu-

sÔi3uk5, WNhx3bz to/symizl h3c-
bs‰5ymix3/q5g4 kwbsizk5 kN[s2
v?mzk5, ho W9MEsJu4 WNhZ5ncMzJ6
kwbsizk5 kÌ2 ckw5©iEMz/zi4
v?ms2 kN[7u. wk8i4 r4vg3li xqc-
tŒ8isymJj5 GJBNQA-j5H, mr{[4
WNhxMzK6 7̂mgu4 wlw5gu4 xqct-
Œ8iu4 vJytbs5yxd9lA wozix3gu4
xqctŒ8isymJj5 GJBNQA-j5H kwtb-
s5yxd9lA kN[s2 v?mz.
hoQx9Ml, wkoµªozJ5 tusJw5

kwbsMs3ym7mb xqctŒ8is2 xÌî5ht4
Gx7ml ckw5©ixAi kÌ6 v?m kwbsJ6
xbsy1atbsiq8k5 tusJi4 W9liH
kwbsMeymK5 Wlx3gu4 wkw5 whxd-
t5nq8k5, mr{[l WAmic3S6 vJyJu4
Ì4fx wk8ªozJ5 tusJw5 wo/s5yxd-
ix3Xq5 wobE/siou4. rai5ti mr{[4
Ömzã8N4 WNhxctc3ymK6 tusÔJi4
ß5©tQ9lQ5 vt[4 kNooµ5 v?mz, vt[4
wo8ixioEi4f5 x7ml kN[7u wlyo-
Ep4f5 vJyJu4 Ì4fx tusJw5 wo/sm5-
yxd9lQ5 x7ml ®Ns/c3tbs5yxd9lQ5
mr{[4 WNhxMs3S6. mr{[4 ho WNhxq8-
NMzK6 Ì4fiz WNhx§ui4 kN[s2 v?-
mz kwbsymo3tlA.

case with the Nunavik Government, the
Nunavut Government is very much a
non-ethnic public institution. Despite
the fact that this institution has all 
the power associated with territorial
governments, there was still a need
for Nunavut to have its counterpart to
Makivik. Their Inuit controlled organ-
ization is call Nunavut Tungavik
Incorporated (TNI), and it is the body
which is responsible for promoting
their interest and ensuring that their
land claim agreement is properly
implemented.

Although Makivik will continue to
exist in its own right, and its role and
mandate will not be directly affected
by the creation of the Nunavik
Government, it will still have a very
important role to play in the creation of
new form of government for Nunavik.
As the Inuit party to the James Bay
and Northern Quebec Agreement,
Makivik will work to ensure that the
appropriate complementary agreement
is made to the JBNQA to allow for the
creation of the Nunavik Government.  

Morever, since the public institutions
established under the JBNQA (and any
new form of government flowing from
the amalgamation of these institutions)
were put in place largely for the benefit
of the Inuit, Makivik has an interest in
ensuring that all these bodies are
properly implemented. In the past
Makivik often worked with such bodies
as  KRG, KSB, and the regional Health
Board to ensure that these institution
were properly implemented and funded.
Makivik will continue to play this role
with the Nunavik Government once it
is created.

d’un nouveau territoire par la division
des Territoires du Nord-Ouest. Comme
ce sera le cas pour le gouvernement
du Nunavik, le gouvernement du
Nunvaut est vraiment une institution
publique non ethnique. En dépit du
fait que cette institution possède
tous les pouvoirs associés aux gou-
vernements territoriaux, le Nunavut
avait quand même besoin de sa
contrepartie à la Société Makivik.
L’organisation ethnique des Inuit
du Nunavut est Nunavut Tungavik
Incorporated (TNI), l’entité chargée de
promouvoir leurs intérêts et d’assurer
que leur accord de revendications
territoriales est correctement mis
en œuvre. 

Bien que Makivik continuera
d’exister de plein droit, et même si
ses fonctions et mandat ne seront
pas directement affectés par la
création du gouvernement du
Nunavik, la Société aura un rôle
important à jouer dans la création
d’une nouvelle forme de gouverne-
ment au Nunavik. En tant que partie
inuite à la Convention de la Baie
James et du Nord québécois, Makivik
fera en sorte qu’une entente com-
plémentaire à la CBJNQ permette la
création du gouvernement du Nunavik.

Qui plus est, étant donné que les
institutions publiques établies en
vertu de la CBJNQ (et toute nouvelle
forme de gouvernement découlant
de la fusion de ces institutions) ont
été mises en place largement pour
le bénéfice des Inuit, il est dans 
l’intérêt de Makivik d’assurer que
ces organismes sont correctement
mis en œuvre. Par le passé, Makivik
a travaillé de concert avec l’ARK, la
CSK et la RRSSSK pour assurer que
ces institutions soient correctement
mises en œuvre et financées. La
Société Makivik continuera à jouer ce
rôle après la création du gouverne-
ment du Nunavik.



kN3JxusactQ5 wo8ix[3Jxq8i5 Wy-
mJ5 wo8ix†5 woãp9l ƒ5JxuAtq8i,
kN[s2 xqctQZhx3tq5 vtmic3tyM-
sJK5 à #) - #!-at9lA, @))^-u. b8N
vtmi6 x©ttbsMeMsJ6 vtmic3tyQ-
x9MdpymJi4 NMZhxj5 wMstbst9lQ5
kN[7us5 wkq5 sçQx3gymÔtbs5ht4.
b3Cus5 iWz4f5 Nf3mb, b8N vtmi6

gn3nstbsMsJxy5 kN[7usoµk5 ˆMstf5.
xuh5 b=Zi vtmi3üg5 xoxQ/c7mEMsJ5
Wlx3gu4 v?ms/1axn3isJu4, iDx3bsmÔ-
[c1axn3tlQ5 scAtc1axn3ht4 W9M-
Esti4 wky5b Wix3iq8koz9ME§i4.
wä/y n9lxl4 ®Ns/oEi3u4 yKo3t-
xl1axMsJ6 scA8Nizl s2WN3gMEx-
l/1axhi.  ?My ?3zl, x8ixioEi3u
yKo3tsax3uhi, sc1axMsJ7uJ6, xa-
tuiA6 yictcMzoClxCu wlyoE-
i3ËozJi4 sçAtc§a1qiC3hi.
Öm4 xoxN3gaxa5nClx3hi wJ3Ng1-

axac5bhil b8N vtmi6, W5Jtc9M-
EMsJ6 wo8ixDbsi3u4, gryN3tyZhxD-
ts5hil W7mExlizi4 v?ms2 xsMbsA-
tQQxozb sc3[mEs9l Wd/os3[zi
Nigw8Nom5yx6 v?ms[sJu.
yKicMsJ6 b8N vtmi6 bft5yAb-

sZhx3hi ck6 kN[s2 sc3[mEz ck6
xsMicC/3m̄ 5 yKi5ti.

ryxio hNs? v?ms2
sc3[mEz GÙomsiC3bsJ6

In presence of an international
group of university teachers and
students who were gathering in
Kuujjuaq, and in response to
requests that were often made to
them, the Makivik Negotiators
held a conference on governance
on May 30 and 31, 2006 with the
participation of several Inuit guest
speakers from all over Nunavik.

Thanks to TNI, the event was
broadcasted live throughout
Nunavik and many participants as
well as auditors have expressed their
appreciation for it, in particular
the mock parliamentary session
where several mock ministers and
policians displayed real life political
skills.  Who can be more convincing
than Eliassi Sallualuk as Minister
of Finance? And think of Alacie
Argnak in her role of Minister of
Health and Social Affairs who, as
she confessed, does not discuss
health and social matters when
she is in bed with her husband!

But no matter how pleasant
and good humored, the event was
also meant to be informative,
while emphasizing the importance
of parliamentary sessions and

À l’occasion du passage à Kuujjuaq
d’un groupe de professeurs et 
d’étudiants universitaires en prove-
nance de divers pays, les négociateurs
de Makivik ont répondu à l’appel
qui leur était fait d’organiser, avec
eux, une conférence sur le thème de
la gouvernance au Nunavik, les 30
et 31 mai 2006, et d’y inviter bon
nombre de conférenciers de la région.

Les services audio de TNI étaient
sur place pour l’événement qui a pu
être ainsi diffusé en direct partout
au Nunavik, et de nombreux partic-
ipants tout comme des auditeurs se
sont plu à suivre son déroulement,
en particulier la simulation d’une
session parlementaire au cours de
laquelle des apprentis politiciens et
ministres ont su déployer des talents
que leur envieraient bien des politiciens
chevronnés. Qui désormais pourra
surpasser les prouesses d’un Eliassie
Sallualuk comme ministre des
Finances? Et que dire d’Alacie Arngak
dans son rôle de ministre de la Santé
qui, de son propre aveu, ne discute pas
santé ni affaires sociales lorsqu’elle
est au lit avec son mari !

L’événement s’est donc déroulé
avec entrain et beaucoup d’humour
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legislative assemblies in any 
government structure.

One of the objectives of the
forum was in fact to show how the
Nunavik Assembly (or Parliament)
could function in the future.

But what is a parliament?
And what is a legislative
assembly?
The word parliament is derived
from the French parlement, which
is the action of parler, to speak.
Therefore, a parlement is a talk, a
discussion, an assembly where
people discuss public affairs.

Parliaments are also called
legislature or legislative assemblies
because they are places where
laws are made.  The term law comes
from the Latin word lex/legis.

At first, the Nunavik Assembly
may will not have the competency
to make and enact laws, which is

mais il se voulait aussi sérieux.  Entre
autres choses, on cherchait à mettre
en évidence le rôle et l’importance
de la législature dans toute forme de
gouvernement et, en particulier, le
mode de fonctionnement de l’assem-
blée dans le futur gouvernement du
Nunavik.

Parlement, législature 
ou assemblée législative,
de quoi parle-t-on dans
notre cas?
D’origine latine, le mot parlement
est un vieux mot français qui réfère
à l’action de parler et qui signifie
discussion ou, par extension, une
assemblée où des gens discutent de
ce qui les intéresse.

Les parlements sont aussi appelés
législature ou assemblée législative
parce que ce sont des endroits où
des lois sont votées.  Le mot loi vient
du latin lex/legis.   

c9lˆtg5HV hNs¿ 
Wd/os3[4V
b8N scsy6 GÙom85H AwAwtg5 gro4
sc3[siC3bshi. Öà7m5 sc3[sZu ckw5-
ggw8Ni4 i5÷[sA8Ng6 iDx3bsmJ5 É?s-
tctQA8Nt9lQ5 NsoµkxzJi4 W5Jt-
o8i4.
Ùoà5 Nlâ3bsAtc§a7uJ5 Wd/os3-

[siC3bsht4, netE[sZu4 Wd/1ag5n-
sJE/sJk5. b8N Wd/6 scsysoCu
c9lˆtg5 Mt8Nus5 scsyzi5 WymJu4
xµc3iC3b6.

woñ5 yM3Dxu
srs3bgus5 u5ñk5
?Sô3nAtø5
?0Jxü5ght4.

Students of the
International Ph.D.
School For Studies of
Arctic Societies in
Kuujjuaq.

Etudiants de l’École 
internationale Ph.D 
pour les études des
sociétés arctiques à
Kuujjuaq.



WQx1zodi, b8N kN[s2 sc3[m-
Ez krc5nstQMDNs1q©Zlx6 Wd/os-
D8Ni3u4, ryxio yKi5nc3tbsJ6 ÖàA8-
N 3̃iu4 xqtŒZhx3isJ5 gzoxi.  Öà4-
vlx3tlA, WQx3ymo3li vt5gk5 sçc-
tQ{[sA8NnstQM3g6 kN[7ËozJw5 W5J-
tQlQ5, ®Nsè9l ck6 xg3bsA8Nux3m̄ b
grÌD8N©li yK9oXs5/s/Exc3gE/sJ5
w2WQlQ5. yKic3SA5 b8N kN[s2 sc3[-
mEz, sc3[gw8NsçMsvZlxDi, Wd/o-
s3[aD8Ng5nst9lA.
bÛ ckw5g6 v?mAy6
Wsi3Xsix3c kN[s2 
sc3[z n3eX5V
b8N kN[s2 sc3[mE5nz wi9Mt3ymi-
c3gnoxK5 vNbs2 v?mAyztg5, moãN3-
li xbix¬2 kNzb v?mAyzi4. ÖàZl-
x3tlA xuh5 x5pŒ1qg5 W5Jbst9lQ5
b8N sc3[mE5nz kN[s2 N7ui6 wobE-
/sAtcM3uJ6.
s5©tQlA, vNbs2 v?mAyztA5 w7uÅ-

N3tg5 iDx3bsZhxDtc3ht4 woQ{[c§-
a7mb Wd/os3[utA5, wi9MtE3çgA5
iDx3bsmJdtK5 xqctQZhxh5n/sd5hQ5
iDx3if5, w7uÅN3tgi4 iDx3bsZhx3[c3g-
bcD8ât9lA Öm5ãN6 kN[s2 v?mz

Wsyc3m5. b8N yK9oXst9lA WNhx3b-
sc3gnsJE/K5, raixA5 kN[s2 iDx3b-
ymJdtq5 grÌÇlZ/3mb ckwozQx5yx-
g5nsizi4 yKi5ti, x7ml Wix3io-
Ei3j5 tudtK5 xy5pX9oxA8ˆlZ/3mb
x©t/sAmJ6 mo9lA.
kN[s2 xd{[z x5psq5©AtcC/3-

uJ6 vNbs2 v?mAyzi5, wkw5 kN[7us5
gê8Ngu4 kDxC/3mb v?mu S3gi3ndtQ/-
sZ/3gi4.  vNbuo b4fx S3gi3ã5 v?ms2
wlxA5 iDx3bs§a7mb. kNK3ux 5̃, v?ms2

the objective of the second phase
of the negotiations. It will however
have the power to discuss matters,
to spend public money and approve
its budget in accordance with 
the priorities it will have set. Our
objective is that the Nunavik
Assembly be let to evolve from a
parlement, a please to speak, to a
legislative assembly, a place where
laws can be made.

But then, what model is
the best for the Nunavik
Assembly?
We have modeled the Nunavik
Government and Assembly on the
Canadian parliamentary system,
which in turn has been influenced by
the pattern of British institutions.
That being said, several variants
exist and the Nunavik Assembly will
have some characteristics of its own.

For instance, while most juris-
dictions in Canada have political
parties involved in their legislature,
we are proposing a consensual
Nunavik government with no
political parties, as is the case of
the Nunavut government. We are
proposing this concept for the initial
steps because Nunavik leaders may
choose otherwise in the future,
and our political institutions may
take new shapes as they evolve.  

The Nunavik government will
also be different from other
Canadian jurisdictions in the
sense that the people of Nunavik
will directly elect its executive.

Dans un premier temps, l’Assem-
blée du Nunavik n’aura pas la
capacité de faire des lois, ce qui est
par contre l’objectif de la deuxième
phase des négociations, mais elle aura
dès le départ l’autorité de débattre
de toutes les matières de sa compé-
tence, d’engager des dépenses
publiques et d’approuver des mesures
budgétaires en fonction des priorités
qu’elle aura établies. L’objectif de la
négociation est de faire en sorte
que l’Assemblée puisse passer d’un
statut de parlement, cet endroit où
l’on parle, à un statut d’assemblée
législative, là où on vote des lois.

Et quel modèle 
envisage-t-on pour
l’Assemblée du Nunavik?
Pour l’Assemblée et le gouvernement
du Nunavik, nous vous sommes
inspirés du système parlementaire
en vigueur au Canada, lequel a pris
modèle sur les institutions britan-
niques.  Cela dit, il existe plusieurs
variantes de ce modèle et l’Assemblée
du Nunavik aura ses propres carac-
téristiques.

Ainsi, alors que la presque totalité
des instances canadiennes comptent
plusieurs partis politiques, nous
proposons une forme de gouverne-
ment consensuel, sans parti politique,
sur le modèle du gouvernement du
Nunavut. C’est ce que nous prévoyons
au départ, parce que les politiciens
du Nunavik pourront toujours à
l’avenir faire d’autres choix, et nos
institutions pourront avec le temps
prendre de nouvelles formes.

Le gouvernement du Nunavik 
se distinguera encore des autres
instances canadiennes en ce sens
que les membres de son conseil
exécutif seront élus directement par
l’ensemble des électeurs du Nunavik,
alors qu’ailleurs au pays ils sont élus
par le parlement ou l’assemblée
législative. Même au Nunavut, le
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yKo3tz ui+bq9l sc3[mE7utA5 t4f-
xbs§5, Öà7m5 sc3[mE7uryxi xzJ3Ïø5
wiQ/ui5ãNDmAt9l WA8NyxClx3mÛb
w2WQ/s5yxExc§5 sc3[mE7usactuk5.
kN[7uo, b4fx S3gi3nox5 v?mu4

xsM5yJ5nslt4 wk8i4 xzJ3çcC/3g5
W3tbsA8Nlt4 wk8k5 ryxi, iDx3i6
x3dbst9lA. rxyi5bs4, b4fx S3gi3ã5
rsA8N[c5yxExc 3̃uJ5 xWEstsJoµi4
sc4[mE7u wlxA5 x7ml WA8NyxClx3m-
Ûb w2WQ/sA8N[c3lt4 sc3[mEs[7uk5.

Elsewhere in Canada it is usually
elected by parliament.  Even in
Nunavut the Premier and the min-
isters are chosen by the members
of the Nunavut Assembly, which
means that they are answerable to
the assembly and that they must
maintain its confidence at all time
if they want to retain power.

In Nunavik, the executive
responsible to run the government
will be answerable to the people
first and can be dismissed only by
the people, through an election.
However, the executive will have
to answer all questions raised by
the assembly and it will have to
maintain a reasonable level of
confidence of the assembly.

Premier ministre et les ministres
sont choisis par les membres de
l’Assemblée du Nunavut, ce qui 
signifie qu’ils sont redevables devant
les membres de  l’Assemblée et qu’ils
doivent garder la confiance de ces
derniers pour demeurer au pouvoir.

Au Nunavik, les membres du
conseil exécutif qui sont responsables
de la direction du gouvernement,
seront redevables d’abord aux électeurs
et ne pourront être écartés du pouvoir
que par ceux-ci, lors d’une nouvelle
élection.  Dans les faits cependant,
ils devront répondre à toutes les
questions soulevées par l’assemblée,
et devront garder un niveau de 
confiance raisonnable de celle-ci.

Én/ e8kxJx6 mr
wm3M4 wä xs9Ml4, 
àf fxb sçctOE5g5
sc3[mE7u.

Aisara Kenuajuaq,
Maggie Emudluk, 
Eli Aullaluk, Michael
Gordon in a
Parliamentary
session. Dans une 
session de parlement.



xqctŒZhx3tdtq5 mr{[f5 ÏNb4fl
x7ml fÑ4fi WNhx§5 xqctŒZhx3iu4
nN/si5nzi4 kN[s2 v?m5nzi4 grÌc-
tŒMs3S5 top5ht4 r4vg3ixgi4 wcl8k5
µ5y @@-u4 µ5y @$-j5, @))^-u, wo5y-
[cDmZlx3ht4 kNK5 v?m4f5 x©tym/-
q8i4 W/c3ymgx3Xb¬8î5 W/c3ymq-
iq8i¬8î5 kwtbsMs3ymt9lA kNK5
v?mz !(((-u.
to/symJ5 r4vg4gw5 Wz§J3©Ms3S5,

ybmst9lQ5 r4vg3g5 kN[7u tusJq8i4
x7ml xbsy3u4 xgi5 r4vg3tlQ4 ÏNbu4
fÑ7ul. bm8N N7ui4 S˜Ex3i6 yKizi
xgw8ND5bsyx5ymMsJK4 WNhctc3ht4
to/smJi4 kNK5 v?m4fq8k5, Wlx3gu
wvJ3y/s5ht4 otx vn8+j5, grjx3typj5
wlxi v?moEiq8k5 x7ml wvJ3tzk5
µ‰ W9¬j5.
Ì4fx xqctŒZhx3†5 gÇZcZhxq8-

NDmymK5 gz[5nÌ3tyAm5ht4 whx3iÙu4
x 3 e y m5 y x i 3 Ùa A t Q i x 3 bq 8 i 4
kwtbsizk5 kN[s2 v?mzi4 x7ml
yMgi3u4 b{?i Wd/sK6 W[oµzk5
wo5yAmic3ht4 xyub x©tym/q8i4
x7ml Wlx3gu4 kNÓ7u wo5y[cDm5ht4.
m8N hoicQK4, whmQ/sQxc3m5

x5pQqbzA5 kwymZlx3tlA kNK5,
wlxî8ic3Zlx3hi province-ys2 Wd/-
c3[c3[Qixqbzi x7ml x[5ym5hi
v?msŒ5ymJu4. wuk9o,  kN[s2 v?mz

The negotiators from Makivik,
Canada and Québec who are
presently involved in the negotiation
for the creation of the Nunavik
Government decided to send a
joint delegation to Iqaluit from
March 22 to March 24, 2006, so as
to benefit from the experience of
the Nunavut Government and
learn from whatever successes or
failures it has met with since its
creation in 1999

The joint delegation was com-
posed of 6 persons, 4 from the
Nunavik Organizations and one
from both Canada and Québec.
The visit itself was planned well in
advance with the collaboration of
officials of the Nunavut Govern-
ment, in particular with the help
of Letia Cousins, Director of
Intergovernmental Affairs and her
assistant, Marie Belleau.

The Negotiators’ intention has
always been to establish the best
conditions for the creation of the
Nunavik Government and prudence
in this case commands that we
take all the possible advantages
from the experience of others,

Les négociateurs représentant Makivik,
le Canada et le Québec et qui oeuvrent
présentement à négocier la création
du gouvernement du Nunavik ont
décidé d’envoyer une délégation
conjointe à Iqaluit du 22 au 24 mars
2006 afin de bénéficier de l’expéri-
ence du gouvernement du Nunavut
et de tirer leçon des succès et des
échecs qu’il a connus depuis sa
création en 1999. 

La délégation se composait de
six personnes, dont quatre repré-
sentaient des organisations du
Nunavik, une, Ottawa et une, Québec.
La visite a été planifiée bien à 
l’avance avec la collaboration des
représentants du gouvernement du
Nunavut, en particulier avec l’aide
de Letia Cousins, directrice des
affaires intergouvernementales, et
de son adjointe, Marie Belleau.

L’intention des négociateurs a
toujours été de déterminer les
meilleures conditions pour la création
du gouvernement du Nunavik, et la
prudence  commande ici que nous
tirions tout le profit possible de 
l’expérience des autres, mais avant
tout du Nunavut. 
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kNÓ7us5 x©tym/zi4 wo8ixi6
S˜Ex3i6 wcl8k5
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and from Nunavut above all.
Of course, one has to consider

that the creation of Nunavut took
place in a different context, within
boundaries where no provincial
jurisdiction would apply and from
the partition of a territorial gov-
ernment that already existed. On
its part, the Nunavik government
shall be created through the
amalgamation of three existing
entities with all the resources and
experiences which they have
accumulated over some 30 years
of experience.

This being said though, the
similarities between the two process
seem to be more numerous than the
differences and, as a consequence,
the Nunavut experiment can be quite
useful to our project particularly
for the development of a sound
Implementation Plan.

The joint delegation came back

Bien entendu, il faut songer que
la création du Nunavut a pris place
dans un contexte différent, au sein
de frontières dans lesquelles aucune
compétence provinciale ne s’appli-
quait et à partir du partage d’un
gouvernement territorial déjà en place.
Pour sa part, le gouvernement du
Nunavik sera créé par la fusion des
organisations existantes avec toutes
les ressources et l’expérience acquises
au cours des quelque trente dernières
années. 

Cela dit, les similarités entre les
deux processus semblent plus nom-
breuses que les différences et, par
conséquent, l’expérience du Nunavut
peut être très utile à notre projet, en
particulier pour assurer la mise au
point d’un plan de mise en œuvre
solide.  

La délégation conjointe est rentrée
d’Iqaluit forte d’une grande variété
d’observations qu’elle compte bien

kwtbsix3S6 vg5piq8k5 Wzhk5
tusJk5 kwb‰5gk5 w¬8Noµt4 W[sA8-
Ng5 x©t/symJw9l §9l kxbsymJ5
x3ÇAi x?t9l do9li wlxi W/cDt-
six3tlQ5.
bm8N sc3ym5hÅZlx6, x5pŒ8i §9l

WsysÔi m3Îi4 W?9oxisymÔ4 bmq8k5
GkNÓ7u kN[7ulH xu§i3nsK5 Wix3iQ-
ym/q4 WNhx3iQym/q5 wr8inst9lQ5
WâlbsZ/3gw5, x7ml raizi, bm8N
W9lA kNÓ2 x©tiEym/z xg3icD8Nd6
WNhxChx3bt8k5 Wlx3gu4 nN/s?9ox-
izi4 x5bâ5gyxu4 wo/siChx3izb
Wd/5ã5 v?m7j5 xgw8ND5bsizi4 kN[4
v?mzk5.
Ì4fx r4vg3gw5 to/symJ5 stMsJK5

kN[7j5 wcl8i4 xqJu4 x©to8il
cspnAtui4 Wbco3ht4 bm8N W9lA
scctEAtcDmic3dA5 wMQlQ5 xqc-
tŒZhx†5 x7ml wMsJ5 bmq8i Wd/o-
s3†5 vtmpxWq5 x7ml wMQ7ulQ5 W9l-
fxWQxo8k5 vtmpxWq5. µ8Nsizi9o,
sfxb4v wr5gw5 ß5©†5 cspnA8NMs3bK5
wo5y[Q5hQ9l S˜Qx8iQMs3bt8i4 kNÓj5.

kNK2 yKo3tmEz
Xsly svo
S?Ex3ym5hi Wb
?buu4 mr{[s2
x9M[zi m3gEx9u.

Premier of Nunavut
Paul Okalik visiting Pita
Aatami at the Makivik
office in Montreal.

Le Premier ministre du
Nunavut, Paul Okalik,
visitant Pita Aatami
bureau de Makivik à
Montreal.



yK9ou4, csp/sQxz§4 S˜Qx3gcg-
x3m5 wcl8k5 WsJ/siq5 v?m4fq5b
w9ldtq5, Wlx3gu4 kNÓ5 w5y?[xlx
vtm[xlx. vtm[zb Nlâ4fbzb xg3-
iz bf5nstbsK6 widN3iuk5, wkgw8-
Nsi7uk5 x7ml WsÔiq8k5 Wso8ixá5
Wso8ixZgò9¬8î5 bf5nstbsJ5, Ì8N
NJ3bsJ4 wkw5 kN[7us5 cspmN3g6
WJEstcZ/3mb, W[5nÌ3tbsZ/At4 §9l
w9lu4 Öà5gu4.  
bm8N sc3ym5hÅZlx6, b{?i yM3Jxu

hN¬8î5 wlw5gu4 WsJ3bc1qm5, kNÓ5
Wâlbc3S6 w9lq5b n©t5nq8i4 Wâlb-
c3[QÚ1qu/K8i, yMgÔgxA5b kN[7u
wo8ix[dtK5, ?8ix[K5 ?8ix[xld-
tK9¬8î5 N7ui4 n©tc3[nc5tZ5tA fÑ4
v?m4fi4. kNÓ7u, wMst8NQ4 ?8ixi-
oEp4fq5 wªyoEp4fq9l, xyoµq5
Wix3î5 Wdtq9l kNÓ5 v?m4fqi
n©t5nc3tbsK5 xbsysozJu4 Ì8N©t9-
lA xrgJ7mE7u4 Wdtz xjy[sA8NZ-
/3tlA !)-uox8ÌMi4 n©tQZ/3bui4.
bm8Nl W9lA, kNK5 v?mz ni3ëymQ-
xc2S5 ev4txui4 xrøAt5nsZ/3gu4 xys-
pv9Mg[isAt4 Wso8ixZ8i4.

kNÓ7u, W5JtQlA grÌ3iEym/z
vtm[x¬2 w9lzi4 g1z[zi9l iDx3-
iu4 bm8N W9lA yKizi x©tt5yMsJK5
kwbsMs3tNA kNK5 v?mz, Öà7m5
vtm[xl4 xgw8Nso‰MsJK6 yK9oÙzi
vtm[sExzMzo3hi.
kN[7uo, xqctŒZhx3†5 vJyymK5

vtm[x¬2 kN[7u wMsJdtq5 N7ui6,
iDx3bsymoAt4, x3ehw8ixmb grÌ3bs-

from Iqaluit with a large variety of
useful observations which we intend
to share with the negotiators 
and with members of both the
Policy Coimmittee and Technical
Committee. In the meantime, here
are a few samples of what we could
observe and learn from our visit.

At first, what strikes the visitor in
Iqaluit is the quality of government
buildings, in particular the seat of the
Nunavut Assembly. The symbolic
value of that place is emphasized
by its beauty, its inuitness and the
quality of the artefacts on display,
a place that the Inuit of Nunavik
would certainly be proud to have,
be they given the chance.

This being said though, nothing
in this world being perfect, they
have a problem with building
insurance that we may not have, 
if we are smart enough to keep
our Nunavik schools, clinics and
hospitals self-insured by the
Government of Québec. In Nunavut,
except for the health and social
services, all other activities and
assets of the Government of
Nunavut are insured through one
insurance program at a very high
cost with a property deductible of
10 million dollars. Consequently,
the government of Nunavut has to
set aside a special reserve in order
to cover potential losses.

In Nunavut, the decision con-
cerning the Assembly building
and its location was made through
a Referendum prior to the creation
of the government, with the result
that the building was ready for the
first sitting of the Assembly.

In Nunavik, the negotiators
have taken the approach that the
Assembly members themselves,
once they are elected, shall set the
procedure for such a decision. They
may decide to make the decision
themselves, or they may choose to

partager avec les négociateurs et les
membres  du comité des politiques
et des comités techniques. Entre
temps, voici quelques exemples de
ce que nous avons observé et appris
pendant notre séjour. 

Ce qui frappe d’abord le visiteur
à Iqaluit est la qualité des édifices
gouvernementaux, en particulier le
siège de l’Assemblée du Nunavut.
L’aspect symbolique de l’endroit est
souligné par sa beauté, son caractère
inuit et la qualité des artefacts en
montre ; certainement, les Inuit du
Nunavik seraient fiers de posséder
un tel endroit si on leur en donnait
la chance. 

Cela dit, rien dans ce monde 
n’étant parfait, ils ont des problèmes
d’assurance que nous n’aurons
peut-être pas si nous sommes assez
futés pour conserver les écoles, dis-
pensaires et hôpitaux du Nunavik
qui sont automatiquement assurés
par le gouvernement du Québec. Au
Nunavut, sauf pour les services de
santé et les services sociaux, toutes
les activités et tout l’actif du gou-
vernement du Nunavut sont assurés
dans le cadre d’une seule police qui
coûte très cher, et dont le déductible
est de 10 millions de dollars. Par
conséquent, le gouvernement du
Nunavut doit réserver des sommes
afin de couvrir toute perte éventuelle. 

Au Nunavut, la décision concernant
le siège du gouvernement et l’édifice
de l’Assemblée a été prise par
référendum avant la création du
gouvernement, si bien que l’édifice
était prêt pour la première session
de l’Assemblée.

Au Nunavik, les négociateurs ont
favorisé l’approche selon laquelle
les membres de l’Assemblée, une fois
élus, établiront la procédure visant
une telle décision. Il pourront choisir
de prendre eux-mêmes la décision
ou de passer par la voie référendaire,
mais le fait est que l’emplacement
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i5nzk5 vtm[xl5n W9lA. N7ui4
grÌAtQix3m̄ 7us¬8î5 s{?¬8î5 iDx3-
tyi4ƒt5yix3m̄ 7u  wkoµ5 iDx3tbs-
t9lQ5 ryxio h9obsK4 Nî8iQix3bz
vtm[x¬2 w9lnz iDxAts¯ix3m5
kwbs3çMs3tlA kN[s2 v?mz Gvtm-
p5nq5 iDxbsymJw5H.
Öà7ml xW3§t kwK6 Ni iDx3b-

symJ5 vtmExz 3̃m¯b, bm8N W5hA
mr{[f5 xqctŒZhx3tq5 scctcAmK5
wMc3lt4 Wd/os3†5 vtmpxWq8i
yK9oÙu Ni vtmExzZ/3m̄ b.
W5JtQlA kNK5, bfymogxA[5 w9l-

q8i4 bfEx3ymogxA[9l xsMizb wl-
xi v?mzb N7ui4, bfMs3uZ3tA9o,
Wlx3gu4 w2WN3iÙa5hi w¬8Nz nNm-
iz g1z[c3yxhi etzî5tbs5ht4
x9M[dtq8i, §aic5yxgu4 nS5pi7u4
giy7mb vtmpdt3ui4 Gw¬8Nt4 xgi5
x9Mtu8i4 WNh5tc3mbH x7ml S3gi3nk5
vtmpq8k5 haJu4 nS5/syxQK5 kNÓu.
ui+bq5 N7ui3ui4 WNh5tdtc7umb
w 4̃f5 x9M[xlzi WNh5tsJi4 WNhc-
tc5/uZt4, Öµ5ãN6 WNh§a7umb x9M-
[dtq8i fÑul xg¿u9l x[5ymt5y-
A8Nh5t4 WNh5tdtui x9M[xlzb
xysÅ5gi4. 

go through a Referendum but the
fact is that the location of the
Assembly building will be selected
after the creation of the Nunavik
government.

The question therefore arises as
to where the first Assembly sitting
should take place, an issue that
Makivik negotiators intend to 
discuss with the members of the
Policy committee.

With regards to Nunavut, once
you have seen the buildings and
looked into the machinery of the
government itself, as we did, 
certainly the most striking feature
of the whole apparatus is the
apparent solidity of its central
agencies, the strong support given
to the Assembly members (each
one is given staff ) and to the
Executive members. Ministers have
their own staff acting separately
from the administration, just like
you would find in ministerial
offices in Québec or Ottawa.

Compared to Nunavik, which

de l’édifice de l’Assemblée  ne sera
déterminé qu’après la création du
gouvernement du Nunavik.

Conséquemment, il faut se poser
la question quant à l’emplacement
de la tenue de la première session
de l’Assemblée, un point que les
négociateurs de Makivik entendent
discuter avec les membres du
comité des politiques.

Quant au Nunavut, une fois que
vous avez vu les édifices et examiné la
machinerie gouvernementale comme
nous l’avons fait, il est certain que
la caractéristique la plus frappante
de tout l’appareil est l’apparente
solidité de ses organismes centraux,
l’appui accordé à chacun des mem-
bres de l’Assemblée (chacun a son
personnel) et aux membres du Conseil
exécutif. Les ministres ont leur 
propre personnel, tout comme dans
les bureaux ministériels d’Ottawa
ou de Québec. 

Par comparaison au Nunavik, qui
prévoit une Assemblée composée
de 23 membres, l’Assemblée du



kN[4 ß5©tQ9lA, xgw8NDwAmK5 @#-i4
vtmpc3ixlt4 kN[7u v?mzi vtm-
[xlu, kNÓ9o vtm[xlx v?m4fq8i
!(-i4 ryxi vtmpc3m5 wkq5 xu§i3-
ñ¬t9lQ5 kNÓ7u Wzh[9lxgu4 kN[s2
wkq8k5 ß5©tQ9lQ5. bf5hAl É2ÙA5,
kNÓ2 v?mzb vtmpq5 xu§i3ni4 WÌ3[-
sA8Ngi4 iq3[sA8Ngi4 gi/symK5
s?A9o kN[7u xu§qi3ni4 W5nÌ3[-
c1qi3nsZ/ix1åZ5b iq3[ni4. wMq5
x©t9MEø5 cspmst5ã5 òbsMsEK5
xsMioµzb ®Ns/3gizb kNÓ7u vtm-
[x¬2, Wlx3gu4 xrq5 wk4t©o3tEî5
gñpsî9l, xrq9l x9MymJos8î5 vtms-
t[i8i4 vtm[xl7u, xrz9l bf5nsns-
tQt5yis2 bM“n4f5 v?m4fq5b vtmi-
q8i4, x7ml xrq5 c5ysiq5 WNh5tq5
kNK5 v?m4f5 vtm[xlzi. bm8N csp-
mst5nsK4 wvJ3yAbsA8Nli s?5ti4
eu3dd9lb yKizi c5yÇZ/8izi w¬8-
ˆA5 xsMiEZ/3bzi4 kN[s2 vtm[xl5-
nzi4 v?mzb.
ÖàZlx3tlA whmgw8NQxc3gA5 W[-

c3tyi7u4 S3gi3ndt5ti vtmpi4 N7ui4
WNh5tcZ/3tlQ5, W[5nc8insoZ/3mb
W5yxi3nsZhx3lt4 WNhx3bui4-oZ/3mb
Öà4ft4 x9M[dt7ui WNh5ti4 NÔtQx-
cc5bZ/qg5 WNh5tQZlx3liQ5. whm9-
MEQxc3ÚgA5 Wbc3tyi7u4 x9M[7u4
w¬8ˆkxaJu4 WNh5tcEx9Mix3tlA,
x5bg9li W[c3X5 WÌ3[ni4 Wbc‰5gi4
WymJi4 Wzhi4 tusJi4, wo/sA8Ni-
x3tlQ9l wMq5 S3gi3ã5 vtmº5 WNhx-
Z5nq8k5, Wix3i8oEi8k5 WNh5tslt4.
kNÓ7u, kNo8i x5pz x9M[xl-

dtz Wso8ixCc5yxg÷3g6 x7ml WNh-
A8Nyx3ht4 xsM5yi3u6 v?moµzb nNm-
izi4. x7ml x5psJu4 wi3cic3yxgu4
®Ns/i4 xsM5ypi4 vtmpc3ht4, bm5h-
jz5bs4 xgw8NDw7uJA5 kN[7u Wbc3i-
xut9lA.
kNÓu d[x§tcqME2S5 ckw9lx-

gu4 ®Ns/c3tbsicDyzi X5/zl wrl-
xixåizi4 wo/smizk5 kNÌZhx3is2
xqDbsymiz W5JtQ5hA. bm8N W5JtQ5-
hA sdà5nDbs9ME§aK4 kNK5 v?mzb
X5/q8i4. xsM÷1qyx3gu4 kwtbsiz
®Nsè5 xsMbs5yxQxc3izk5 Wbc3tbs-
lxaxExco3hi. bm8N h3òEK4 kNK5
v?mzb WA8Nyx3iEMz/zi4 giyA8N-

plans to have 23 Assembly mem-
bers, the Nunavut Assembly has
only 19 members for a population
3 times as large. On the other
hand, their Assembly members
are given more resources than we
may be capable to provide ours
with. Some valuable information
was provided on the operation
expenditures of the Assembly, in
particular the cost of translation
and interpretation, the cost of the
reports of the Assembly meetings,
the cost of making the Assembly
meetings live on television and,
the number of employees working
for the Assembly. This information
could be of some assistance to us in
reviewing our preliminary estimates
on the total operation cost of the
Nunavik Assembly.    

However we might think of giving
our Executive members some staff
of their own, enabling them to
better execute their function while
keeping a necessary distance with
the administration. We should
perhaps give a serious thought to
providing our Secretariat general
with more staff, borrowing when
possible from existing resources
within the 3 Organizations, and
allocating some of them to
Executive duties, as political
attachés.

In Nunavut, what is the local
equivalent of our projected Secre-
tariat general appears to be very
well equipped and with the ability to
orchestrate the whole government
structure. They also have the
equivalent of a well functioning
Treasury Board, something that
we are also planning in Nunavik.

There seems to be a real dis-
enchantment in Nunavut over the
level of the formula financing and
the budget shortfall resulting
from the implementation of the
Land Claim Agreement. This causes

Nunavut ne compte que 19 membres
pour une population trois fois plus
importante. Par ailleurs, les membres
de leur Assemblée jouissent de plus
de ressources que nous pourrons
peut-être en fournir aux nôtres. Des
renseignements précieux ont été
recueillis sur les frais d’exploitation
de l’Assemblée, en particulier sur le
coût des procès-verbaux des sessions
de l’Assemblée, le coût de présenter
les sessions en direct à la télévision, le
nombre de personnes qui travaillent
à l’Assemblée. Ces données pour-
raient être de quelque assistance
dans la révision de nos estimations
préliminaires quant aux frais 
d’exploitation totaux de l’Assemblée
du Nunavik. 

Toutefois, nous pourrions songer
à donner aux membres du Conseil
exécutif un personnel qui leur 
permettrait de mieux remplir leurs
fonctions tout en gardant une certaine
distance avec l’administration. Nous
devrions peut-être envisager sérieuse-
ment de doter notre secrétariat
général d’un personnel plus nom-
breux, d’emprunter des ressources
existantes au sein des trois organi-
sations lorsque c’est possible, et
d’affecter certaines de ces ressources
à des fonctions exécutives en tant
qu’attachés politiques. 

Au Nunavut, l’équivalent du
secrétariat général que nous projetons
semble être bien équipé et avoir la
compétence pour orchestrer toute
la structure gouvernementale. Il y a
aussi l’équivalent d’un conseil du
trésor qui fonctionne très bien, ce
que nous prévoyons établir aussi au
Nunavik.

On semble très déçu au Nunavut du
niveau de la formule de financement
et du déficit budgétaire provenant
de la mise en œuvre de l’Accord des
revendications territoriales. Cela
entraîne un stress notable sur les
budgets gouvernementaux, et rend
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lt4 WNhxZ5ni4 WA5pi8il Wix3ic5-
yxAmZlx3ht4 WA5yyx3lt4 kNK7us5
whmQym/q8i4 gÇAm/q8l W/c3yxix-
d9lQ5.
xJêNMs3uJ4 bfExu4 kNK5 v?mz

x3éym7umb wo8ixt5yi3u4 x©tA8Nt5-
yht4 vtmpdtuk5 x7ml wo8ixic3ty-
A8Nu5ht4 vmp7mE8k5 WNh5tk9l ckw5-
ggw8Nk5, wo8ixt5yDyq5 x5pcZM7u-
ht4 wo8ixt5yiE§K8i4 Nlâ3ym/5tk5
wo/sZhx3izb Wd/5ã5 v?m7j5. bm8N
W9lA gnZ4n4 wvJ3yMzJ5nsK4 kN[7j5
x5pŒZM7u4 Wix3icMzJ5nsmt4. hol,
kNK5 xg3bsQxo8i4 mo5bQxo8il Wc-
QK4 v?mzb vtm[xlxi, vtmpq8i4
S3gi3ni, x7ml xyq8k5 v?m4f5 tusJ-
dtq8k5. x9Mym9lf5gxW8i WdtcQK5
x9M[5ncstü5gi WNhZq8i4 vmQQxc3-
bq8il sfkz xzJ3çmE7j5, ui+bsJk5,
vtmpscbsJk9l v?mzi, gzosJk5
x7ml WNh5tk5. Ì4fx gnZ5nsJw5 wvJ3-
yA8Nd5 s?5ti4 x3é?9oxd9lb xg3bs-
Qxo8i4 mo5bsQxo8il x7ml WNhxMz-
/q5b vmQQxcMz/z8il kN[7u iDx3-
bsymMzJk5 vtmpsi7j5 v?mj5.
wMzi4 Ì4fx r4vg3g5 s?5ti4 §9l

Wsi3ns÷3gu4 ß5gbs÷c3bmb Öà5©q4v-
lx3tlA, ryxi wp3yymA8NMs1qg5
xqi3Ùu4 WâlbEym/zi4 x©tym/zi4
kNK5 v?mzb s9luj5 wà5gu4, x5hÎ/-
c3bi3ui4 xu§awExA8NZt4 wk8i4 WN-
hZ/3gi4 mi/symZ/3gi4. WNh5†5 wNœ-
?9oxc5bA8Niq5 Wâlb7mEsQK4 h3òhi
wk8igw8Nsq5g4 c9lˆiZn6, Öà5ht4
WA5pî5 WNhê5 h3cbsoZb3ht4.

significant stress on the government
budgets, making the establishment
of a sound system for the control
of expenses even more necessary.
This situation also impacts on the
Government of Nunavut capability
to deliver essential programs and
services in a manner to ensure
that Nunavumiut aspirations and
objectives are met.

It was interesting to note that
Nunavut has in place a training
process for elected Members of the
Assembly and training programs
for Managers and staff at all levels,
which are similar to the training
modules we have identified in our
Implementation Plan. This infor-
mation should be useful to Nunavik
given the similar context. Further,
Nunavut has in place procedures
and guidelines for the Assembly,
the Executive Council and other
Government institutions. They
also have detailed information
contained in a binder on the role
and responsibility of the Premier,
Ministers, Members of the Legislative
Assembly, Deputy Ministers and
Public Servant. This information
can certainly assist us in developing
our own procedures and guidelines
and the role and responsibility of
Nunavik elected officials.        

At times our hosts may have
been tempted to show us a rosier
picture than what the reality may
be, but they certainly did not hide
what might be the most serious
problem that the Government of
Nunavut has encountered so far,
which is the difficulty to raise the
level of Inuit employment in its ranks.
Staff turn over is also a serious
problem as it affects not only Inuit
but Southerners as well, impacting
badly on the delivery of services.

encore plus nécessaire l’établisse-
ment d’un système solide de contrôle
des dépenses. Cette situation se
répercute aussi sur la capacité du
gouvernement du Nunavut de livrer les
programmes et services de manière
à assurer le respect des aspirations
et objectifs des Nunavumiut.

Il est intéressant de noter que le
Nunavut a mis en place un processus
de formation pour les membres élus
de l’Assemblée et des programmes
de formation pour les gestionnaires
et le personnel à tous les niveaux,
programmes qui ressemblent aux
modules de formation faisant partie
de notre plan de mise en œuvre.
Cette information devrait être utile
au Nunavik étant donné le contexte
similaire. De plus, le Nunavut a établi
des procédures et lignes directrices
pour l’Assemblée, le Conseil exécutif
et d’autres institutions gouverne-
mentales. Ils possèdent aussi des
renseignements détaillés dans un
cartable sur le rôle et les respons-
abilités du premier ministre, des
ministres, des membres de l’Assem-
blée législative, des sous-ministres et
des fonctionnaires. Cette information
peut certainement nous aider à mettre
au point nos propres procédures et
lignes directrices, ainsi que les rôles et
responsabilités des élus du Nunavik. 

Il se peut que nos hôtes aient
parfois été tentés de nous dresser
un portrait plus favorable que ne l’est
la réalité, mais ils n’ont certainement
pas caché ce qui pourrait être le
plus grave problème auquel le gou-
vernement du Nuvaut a dû faire face
jusqu’à maintenant, soit la difficulté
d’augmenter le taux d’emploi des
Inuit dans ses rangs. Le roulement
du personnel est aussi un problème
grave, car il affecte non seulement les
Inuit mais aussi les gens du Sud, et
a de très mauvaises répercussions
sur la livraison des services. 



xqctŒZhx3ic3tlA kN[s2 v?m5nzk5
w3òtbsQx9˜c5bC5b v?mk5 Öà5gi4
WNhx3isJi4 x©tJ5 xfiE§aiq8i4
ra?Ex3bspxcc5bht9l s{?l8î5 Wi-
x3ioEJk5 sMWbsyc5bht4, v?mgc4fi
fÑ4f¬8î5 v?mq8i iDx3gcygx3m5
ß5gCstQ5hA s{?l8î5 wkoµ5 csp-
n3bsht4 iDx3tbsygx3mb: !((%at9lA
xsMpJ5nsKy fÑ4f5 iDx3tyicMs3-
ym7mb x[Ami3ui4 iDxDbst5yht4. bmgm
WNhx3bsiz x3ÇAi4 xuhi4 k3czMe-
AtsMsJ7uJ6 xqctŒZhx3ik5.
Öà5gtA5 wq3CZlx3hb ekwñ3XgA5,

whm5hb hNsZlx3Xb xiA3ixu7mb
WZhx3bt8k5 trstCb3ixi3u4 yKic3hb,
WNhxDy3u xiACÌMs3gu csp3cusoM-
s3gA5 fÑ4f5 v?mz5 mipix3tlA xqc-

During the negotiation process for
the creation of the Nunavik Govern-
ment, we have been frequently
reminded by government officials
that such a project takes time and
can easily be delayed or interrupted
by a particular political event, a
federal or provincial election for
instance, or a referendum:  remem-
ber the 1995 Quebec referendum
on sovereignty? That event alone
provoked waves that were big

À plusieurs reprises au cours de la
négociation devant mener à la création
du gouvernement du Nunavik, les
représentants gouvernementaux ont
cru bon de rappeler qu’un projet de
cette nature prend du temps et qu’il
peut être facilement reporté ou
abandonné à l’occasion d’un événe-
ment politique particulier, une élection
fédérale ou provinciale par exemple
ou, encore, un referendum : rappelons-
nous ce referendum de 1995 sur la
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enough to stop the whole process
for several years.

Under the circumstances we have
always shown patience, convinced
as we are that we shall achieve our
goal no matter what and, gladfully,
in the past weeks, we have seen
encouraging signs that Quebec is
about to bring the Agreement in
Principle (AIP) to Cabinet for
approval.

In Quebec, Cabinet is also
called the Council of Ministers
because it is composed of all the
ministers forming the government,
and usually matters get to their
attention only after they have gone
through the whole administrative
apparatus of the government.  For
instance, the minister responsible
for Native Affairs, Geoff Kelley,
who is going to introduce the AIP
to Cabinet, is presently consulting

souveraineté du Québec, un événe-
ment qui, à lui seul, a soulevé de
telles vagues que notre négociation
s’en est trouvée paralysée pendant
plusieurs années.

Dans les circonstances, nous
avons toujours pris patience, con-
vaincus que nous étions du succès
final de notre projet et, justement,
des échos encourageants nous sont
parvenus du Québec ces derniers
temps qui nous portent à croire que
ce dernier serait sur le point de porter
l’Entente de principe (EP) à l’atten-
tion de son Conseil des Ministres afin
d’obtenir son approbation.

Au Québec, le Conseil des Ministres
est ainsi appelé parce qu’il est com-
posé de tous les ministres qui 
forment le gouvernement, et il faut
savoir qu’une affaire n’est portée à
leur attention que si elle a fait au
préalable l’objet d’une analyse

xqct?Zhx3†5 
kN[7u gn3tyJ5
mr{[s2 S3gi3nq8i4.

Nunavik Negotiators
reporting to the Makivik
executives. (file photo)

Les Négociateurs du
Nunavik présente une
rapport avec les executifs
de Makivik. 



tŒAts2 g1zio3bsAtzi4 sc3[mE7j5
xq3bsJ5nst9lA.
fÑ4f5 sc3[mEz Ö/sic§a7um5

ui+Ö5 vt1zpq8i4 Ì4fx v?à5 ui+b-
s5ht4, vmQ/cy§5 WNxh3bsJi4 xsM5yi-
oEpoµq5 vmc5b‰3ymo3mb ryxi. ß5g-
CstQlA ui+b vmQ/c3g6 kNc3çymJi4
pxKE rxo gn3bst5y 3̃g6 sc3[mE7j5
xqctŒAts2 g1zio3bsAtzi4 cspQ-
x3[cc5bg6 WNhxctQ§ui4 h3Cbsic3i-
xgilx1ax6 xtos‰3ymdpc5bhil sc3-
[mE7j5 mipAtsMs3tNA xqctŒAts2
g1zio3bsAtz.
v?mgc4fi xqctŒZhx3it8i yKo3-

tsJ6 cspQx3[cc5buJ6 WNhxctui4,
wMQ/st9lA wkoEpgc4f5 xq3bsA-
tÌChx3hi xqctŒAts2 g1zio3bsA-
tz vNbs2 sc3[mEzª3bsd5hA xq3b-
sJ5nst9lA.
Ì4f 8̂i bmQ8i WNhx3isÔ8i, v?m-

gc4fi fÑ4fil sc3[mE7j5 mipAto-
s3i6 W/3i©§a1qm5 xfiEA8Nhil W/-
symogxCu WA8NstÌDtsA8N 3̃g6 xqc-
tŒAts2 g1zio3bsAtzk5 ÖàA8NyM-
s3ymCb§a1qm5. WNhxctŒ5g5 fÑ4f5,
vNb, mr{[l xtosctŒA8NyoC/3g5
srx6 bm4fx vJytbsymo3Xb.
Öv1zl xqctŒZhx3î5 vJyZ/3ht4

ra9oÙj5 xqctŒAtj5 WZhxylt4, Ì8N
xqctŒAts2 g1zio3bsAtz Wd/3tA5
xJ3yym1qvlx3tlA ryxi xq3bsiDi
v?mgc4fk5 fÑ4fk9l h3CbsA8ND8âC/3g6
Wix3ioEisJ5 xy0pClx3Xb yKi3u
xtos3bsAil stEx9M“DZ/3hi vJyQx-
coC/3m5 kN[7u v?mos3i6.

those among his colleagues who
are most involved in the project
and is actually seeking their
signed approval prior to sending
the AIP to Cabinet.

In the meantime the Chief
Federal Negotiator has undertaken
to consult the various federal
departments, including the Depart-
ment of Indian and Northern Affairs
in order to get their authorization
so that the AIP could also be sent to
the Federal Cabinet for approval.

In both cases, the federal and
provincial procedure to get to
Cabinet is pretty complex and
time consuming, but once it has
been achieved, the AIP will have
been given a status of authority
that it has never enjoyed so far.
The Parties, Quebec, Canada and
Makivik will then sign it, hopefully
in the fall.

From then on, the negotiations
will continue toward the conclusion
of a Final Agreement and, although
the AIP is not legally binding, it
may be that its approval by both
federal and provincial cabinets will
shelter it from whatever political
upheaval that could occur in the
future, and its signing may very well
constitute a point of no return in
the long process for the creation
of the Nunavik Government.

approfondie par l’appareil adminis-
tratif du gouvernement.  C’est ainsi
qu’en ce moment, le ministre Geoff
Kelley, celui-là même qui doit 
parrainer l’EP, est à consulter ceux
parmi ses collègues qui sont les
plus impliqués dans le projet, dans
le but d’obtenir leur aval avant d’a-
cheminer le document au Conseil
des Ministres.

Pendant ce temps, le négociateur
en chef du gouvernement fédéral a
entrepris un processus similaire de
consultation dans les différents
ministères, y compris celui des
Affaires indiennes et du Nord Canada,
dans le but d’obtenir leur accord
pour que l’EP soit aussi soumise à
l’approbation du Cabinet fédéral.

Dans les deux cas, les procédures
pour faire une soumission au Conseil
des Ministres ou au Cabinet sont
complexes et prennent beaucoup de
temps, mais lorsque l’EP aura reçu
l’approbation de ces deux instances,
elle aura acquis une autorité qui lui
a manqué jusqu’ici. Il ne restera plus
qu’à la signer, ce que les parties, le
Québec, le Canada et Makivik pour-
ront faire dès cet automne, du moins
espère-t-on.

Dès lors, les négociations pour-
ront s’acheminer vers la conclusion
de l’Entente finale et, même s’il est
entendu que l’Entente de Principe
ne lie pas légalement les parties,
son approbation par les conseils des
Ministres des deux gouvernements
la mettront vraisemblablement à l’abri
d’une quelconque secousse comme il
en arrive en politique, et sa signature
par les trois parties pourrait très bien
constituer un point de non retour dans
le long processus pour la création
du gouvernement du Nunavik. 
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